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Kniouogi cnosa: meopis nanox, 3apa3 yMOBH MIATOTOBKM MaWOyTHHOTO (haxiBIsl TIOBHMHHI BiIIOBiAATH
eman, IHWOMOBHA JIeKCUKA, MPAKTUYHUM TOTpedaM 0ciO, 1110 HABYAIOTHCS, 1 MOJIATAIOTh B iHTEHCH(IKAIIii
opmysanns nekcuuHoi 3aHATh 3 JIEKCHKHM, B O€3MepepBHOMY pO3LIMPEHHI JEKCHYHOIo 3amacy
HABUYKU, HABUANbHA Oisl. 1 MOXJIMBOCTI WOTO BHUKOPHUCTaHHS B PI3HUX CHUTyallisfX CIUIKYBaHHSA, B

PO3BUTKY JIEKCUYHUX HABUUOK 1 YMiHb SIK OJHi€] 3 HAWBAYKIIUBIIIMX CKIIAJ0BUX
YACTUH HABYAHHS AHIIIHCHKOI MOBU. Y CTarTi pO3IIIIA€ThCS €(hEeKTUBHICTDH
BUKOPHCTAHHS «TEOpii JIAHOK» SIK IHCTPyMEHTa MOETAMHOI0 (OPMYBAHHS
JEKCUYHUX HAaBUYOK. Po3MIsiHyTO mHOHATTA Teopii naHok. IlpencrasieHa
MeTofiuKa (POpPMyBAHHSI JIGKCHUHUX HABUYOK 13 3aCTOCYBAHHSAM «TEOPIi JIJAHOK».
Hageneni npuknanu ¢opMyitoBaHb 3aBIaHb 10 BIIPaB HAa OCHOBI Kiacuikarii
JaHOK. JIeKCUYHUM acreKT BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBM € OJHMM 3 HaWOLIbII
CKJIQJIHUX AaCMeKTiB y MPaKTUI[l HAaBYaHHS 1HO3eMHOI MoBH. HeBenukwuii
CIIOBHHKOBHUIl 3amac 3MyIIye CTyICHTIB BiJUyBaTH HCBIEBHEHICTh 1 HAaBITbH
BUKJIUKA€ HEOAKaHHS TOBOPUTH IHO3EMHOIO MOBOIO, TOMY PO3LIMPCHHS
CJIOBHHMKOBOTO 3arlacy CTYICHTIB € OJHI€I0 3 OCHOBHMX 33Jad Ha 3aHATTAX 3
iHO3eMHOi MOBH. I1i] 4ac HaBYAHHS JIEKCUII MOXXYTh BUKOPUCTOBYBATHCS Pi3Hi
npuiiomu 1 Metoau. KoxeH 3 HUX MaTruMe CBOIX NMPUXMUIBHHKIB 1 ONOHEHTIB.
OnHaK BaXIIMBICTb TOCTYOBOT'O MIEPEXO/TY BiJ] O1IBII IPOCTHUX 3aBAHB 10 OLIBII
CKJIQHUX JJISI SIKICHOTO (DOPMYBaHHS JJIEKCUYHUX HAaBHUOK HE Oy/ie CTAaBUTH Mif
CYMHIB 0/Ha 31 CTOpiH. TakuM YWHOM, TIepexiJl BiJ 03HAHOMIICHHS 31 CJIOBOM i
JI0 #oro e(h)eKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS B YCHOMY BHCIIOBIIIOBAaHHI TIOBUHEH OyTH
MOCTYIIOBHM 1 MAKCMAJTBHO HEMOMITHUM. Y 111l CTAaTTi MU PO3IITHEMO KTEOPIit0
JaHOK», 3anporoHoBany SI.M. Konxkep, E.C. YcTHHOBOIO i rpyTor0 CIiBaBTOPIB,
sIKa, Ha HaIl OIS, HA1a€ BUKJIaauaM 3HAUHy JOTIOMOTY TiJ] 9ac ()OpMyBaHHS
JICKCUYHUX HABUYOK HA 3aHATTAX 3 aHIVIIHCHKOI MOBH. 3 OIVIAY HA KIACUIHUM
PO3MOJIIT 3aHATTS 3 aHIIIHCHKOT MOBU Ha TPU OCHOBHUX €TaIll: O3HAHOMIICHHS,
TPEHyBaHHsI 1 MOBHA NPAKTHKA, CJIi/{ KOKEH €Tall HaBUaHHSI JIEKCUIIl PO30UTH Ha
O JPiOHI OJMHUII HABYAIBHOTO MPOIIECY, SIKi O JTO3BONMIN 3a0€3MEUUTH
Tpajialifo yCKIaJHEHHS 3aBIaHb BCEPEMHI KOXKHOTO €Taly 1 Ha CTHKaX MiX
HUMH. 3pO0JIEHO BHCHOBOK IIPO T€, IO BHKOPHCTAHHS «TEOpii JTAHOK» Mix
yac (OpMyBaHHS JISKCHYHUX HABHUYOK 3a0€3MEYUTh TIpajallifo 3aBJaHb Bij
HPOCTIMIMX [0 CKJIAQJHIIINX, IO CBOEI0 UYEPIOI0 CIPUSTHME E(HEKTUBHOMY
(hOpMYBaHHIO JICKCHYHUX HABUUOK.
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At present, the conditions of future specialist training must meet their practical
needs and consist in the intensification of teaching process while vocabulary
training, in the continuous expansion of words fund and the possibility of its
use in various communication situations, in the development of lexical skills
and abilities as one of the most important components of teaching English.
Professionally oriented training in English gains special relevance due to the
need of communication in English during the professional activity by students.
The article analyzes the range of issues related to English vocabulary training. In
the article is considered the problem of use of the theory of links in making up
exercises on formation of lexical skills when training lexicon within professionally
oriented training in English. Among the most characteristic problems, the author
notes the random nature of the lexical units selection for training; insufficient
work to consolidate and repeat vocabulary in the classroom, which leads to the
fast words forgetting; insufficient work on word formation; words introduction
in the form of lists, out of the context, with the task to learn by heart what does
not develop the ability to use them in speech. The theory of links represents such
a sequence of educational actions which helps to develop skills of operating
by the language material and to develop abilities to learn and use this language
material in receptive and productive types of the speech activity. The main
characteristics of English are provided in the article for the special purposes,
allocated by the British linguist Tony Dudley-Evans, and also recommendations
during the professionally oriented training of the foreign language of students
of non-language higher education institutions, offered by a group of coauthors.
The author underlines that vocabulary is generally given less time and attention
than grammar. The relevance of the topic of this article is determined by the
insufficient elaboration of the problem of teaching vocabulary in a higher
educational institution from the position of the modern teaching methodology.
The article discusses the effectiveness of using the “theory of links” as a tool for
the gradual formation of lexical skills. The concept of the “theory of links” is
considered. The technique of lexical skills formation using the “theory of links”
is presented. Examples of tasks definitions for the lexical exercises developed
based on the classification of links are given. It was concluded that the use of
the “theory of links” in the formation of lexical skills will ensure the gradation
of tasks from simpler to more complex, which in its turn will contribute to the
effective formation of lexical skills.

IMocranoBka mpodiaemu. 3apa3 eheKTHBHICTH
BHKOPHUCTAHHS KOMYHIKATHBHO-ISIIHICHOTO TIijI-
X0y Y BHKJIQJAaHHI aHTIIHCHKOI MOBH BH3HAETHCS
BCiMa JOCIIJHHKaMH, TOMY IIO Take HaBYaHHS
crpusie  OUTBIT  yCHINIHOMY OBOJIOAIHHIO MOBOTO
B pe3ysbTaTi KOMYHIKaTHBHOI TOBEHIHKHA YYHIB 1
BUKJIaJada Ha YpOIli, J03BOJSE€ BUKOPHUCTOBYBATH

36ipHuK HaykoBHX npans «Hosa dimomoris» Ne 80. Tom II (2020)

MOBHI BIIPaBH, MaKCHMallbHO BPaxOBY€ iHTepecH i
31i0HOCTI y4HIB.

Merta i 3aBmaHHA cTATTi. Y CTaTTi 3BEpPTAETHC
yBara Ha JIONUIbHE i METOAMYHO BUIPABIAHE BBE-
JICHHS JT0 HayKOBOTO 00iry KOMYHIKaTHBHO-IisITbHIC-
HOTO TIAXOAY Ha 3aHATTAX 3 HABYAHHS JIEKCHIIi, 10
crpuse OUThII yCIIiIIHOMY (OPMYBaHHIO JIEKCHY-
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HUX HABUYOK 1 PO3BUTKY Ha iX OCHOBI MOBJICHHEBHX
yMiHb. Po3misHyTH # OOTpyHTYBaTH €(EeKTHBHICTH
BUKOPHCTAHHS «TEOPii JJAHOK» K IHCTpyMEHTa Toe-
TAmHOro ()OPMYBAHHS JICKCHYHUX HABUYOK.

[penmer Ta 00’ekT AocaimkenHsa. OO0’ exTom
JOCHIDKEHHST € (DOPMYBaHHS JICKCHYHMX HABUYOK,
HOB’A3aHUX 3 HABYAHHAM AaHIIINCBHKIA JEKCHILI.
IIpeamerom — MeTOAMYHI np06J1eMH 10 3aBAXKAIOTh
TOJANBIIOMY MiIBUIIICHHIO PiBHS TiITOTOBKH (paxiB-
IiB 1 YEKAOTh CBOTO BUPINICHHSI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Buxitananss aHIiiichKoi MOBH B HaIllill KpaiHi Mae
TPHUBAITy ICTOPiO 1 JOCATAI0 3HAYHUX YCIXiB 1 B
CIpaBi BUKIIAJaHHI MOBH, 1 B yJIOCKOHAJEHHI METO-
JIMKH POOOTH HaJl MOBOIO.

Ha sxanp, BifOip JEKCHYHUX OMWUHHIG IS HAB-
YaHHS B 0ararbOX IOCIOHMKAaX Ma€ BHITaJKOBHI
XapakTep 1 BIJICTYIAE BiJl PEKOMEHIOBAHHUX JICKCHUY-
HUX MiHIMyMiB. Hampukian, y neskux mociOHMKax
HAIAETBCS 3aHANTO BEMUKUNA OOCST JICKCHUKH, SIKHI
CTYJCHTH MOBHHHI 3aCBOITH MPOTSTOM BiJIBEICHOTO
yacy. HemocraTHs KiTbKicTh BIpaB 3 TIOBTOPEHHS 1
3aKpITUICHHS JICKCHKU Ha 3aHATTAX MPH3BOAUTH JIO
IIBUIKOTO 3a0yBaHHs CITiB. BBeIeHHS CITiB y BUTIISII
CIHCKIB, 032 KOHTEKCTOM, i3 3aBJaHHSM BHUBUUTH
CJIOBa HamaM sTh HE BiJIMOBiJa€ KOMYHIKAaTHBHOMY
MiZXOMy 10 HaBUaHHsA. Taka ycTaHOBKAa Ha Mexa-
HIYHE 3aram’STOBYBaHHsI CIIiB HE PO3BUBAE 37aTHOCTI
iX y)KUBaHHS B MOBI, 1 CJIOBa IIBHIKO 3a0yBalOThCS.
Henocrarus poboTta HaJl CJIOBOTBOPOM, sIKa JTOTIOMa-
rae CTy/ICHTaM i 3armam’ STOByBATH CJIOBA, 1 PO3IIHPIO-
BaTH CBIil CIIOBHUK [1, c. 42].

3 omsiy Ha BHWINE3a3HAYeHE MOXHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK MO T€, IO JICKCHIII 3arajioM MPHIIISIEThCS
MEHILIE Yacy 1 yBaru, HK rpamaruii. 3ycTpidarodu
He3HAloMe CTy/JeHTaM CJIOBO, BHKJIAJa4 MOCIIIIae
HOro MepeKacTi, He TMPOMOHYIOYH CTYJACHTaM (Tam,
JIe 116 MOXKIIMBO) CIIpOOyBaTH CaMUM BHU3HAYUTH 3HA-
YEeHHSI CJIOBA, CIIMPAIOYNCh Ha KOHTEKCT, BUKOPHCTO-
BYIOUHM 370Ta.

TakuM 4YHHOM, aKTyallbHICTh TEMH IIi€i CTarTi
BU3HAYAETHCS: HEAOCTATHBOIO PO3POOJICHICTIO TPO-
011eMH HaBYAHHS JICKCHULI B By3i 3 TO3HULIi Cy4acHoro
eTarry PO3BUTKY METOAMKH HaBYaHHS aHDIIHCHKOT
MOBH; HEOOXIZHICTIO 1 BaKJIMBICTIO BHKOPHCTAHHS
HOBHX HaBUAJIBHUX TEXHOIOTIH 1 IPUIOMIB, TIOB’si3a-
HUX 3 OpraHizaifi€o poOOTH 3 HaBYAHHS JICKCHIII Ha
3aHATTSIX B YMOBAX BiZICyTHOCTI MOBHOT'O CEPEIOBHUILA.

[Ilo BaknuBiIIe TiJ Yac BUBYCHHS MOBHU: (pOHE-
THKa, TpamaTuka abo jekcuka? Lle mutaHHs Heo-
JTHOPa30BO Oyl0 00’€KTOM CYIEpEYOK JIHTBICTIB
i BYCHHX-MeTOmUCTiB. JlyMKH iX i 10 1OTO IHS
pi3Hi. OfHI CTBEpAKYIOTH, IO TOJOBHE — II€ 3BYKOBE
o OpMIICHHSI MOBJICHHS, 1HII HAJal0Th 0COOIMBOTO
3HauEHHA i1 IPaMaTHKO-CTPYKTYPHOMY O(pOPMIICHHIO,
a Tpeti (X OiNbLIICTH) BU3HAIOTH MOBHUN MPIOPUTET
3a nekcukoro. (Tomy 1o, 3Haroun 3HaYeHHs 50 CiiB 1
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TIJIBKU 5 TpaMaTHYHUX KOHCTPYKITiH, MOXKHA TTOOYTY-
BaTH OLUTBINIE peYeHb, HIXK 3HAIOYHM 3HAUEHHS 5 CIIB 1
50 rpaMaTUYHUX CprKTyp')

BonHouac MokHa BiJ3HAYUTH HELOCTATHIO Teope-
TUYHY PO3POOJICHICTb 1 CYTO BY3bKYy CIIPSIMOBAHICTb
POOIT, MPUCBIYEHNUX BHPIMICHHIO TCHUXOJIOT0-METO-
JUYHOI NMPOOJIEMHU PO3LIMPEHHS JIEKCHYHOTO 3amacy
CTYJIICHTIB.

Sk BioMO, OIHI€IO 3 HAWBAKJIMBIIINX YMOB TIPO-
JTYKTUBHOTI'O CIUJIKYBaHHSI IHO3EMHOIO MOBOIO € SIKICHO
c(hopMOBaHi JIeKCUYHI HABUYKW. BUKOPUCTaHHS CIIiB
3 MOPYLICHHSAM JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOT HOPMHU MpH-
3BOUTH JJO CMHUCJIOBUX IIOMMJIOK 1 pOOUTH MOBY HE3-
posyminoro. [lyis Toro mo0 npaBWIIBHO CIIPHIAMATH 1
BKMBAaTU JIEKCUKY B PI3HUX CHUTyalifX CIIIJIKYBaHHS
IHO3EMHOI0 MOBOIO, HEOOXITHO MiJeCHPSIMOBaHO
(dopmyBaTH 1 po3BUBaTH JIEKCUYHI HABUYKH Y BCIX
BUAaX MOBJICHHEBOI AiSIBHOCTI. JIeKCMYHMI HaBUK
SBIIsiE COOO0 aBTOMATHM30BaHy Jil0 3 BHOOpY JIEK-
CHUYHOT OIMHUII aJIeKBaTHO 3aAyMy 1 11 MpaBUIEHOMY
MOEAHAHHIO 3 IHUIMMHU OAMHULSIMU Y NPOLYKTUBHIH
MOBI 1 aBTOMaTH30BaHEe CIPUIHSTTS 1 ACOIIIFOBAHHSA 31
3HaYeHHSM B pelenThBHOI MOBi [2, c. 133]. Po3mis-
HEMO MOETaHy METOAMKY (HOpMYBaHHS JICKCUYHUX
HaBHYOK 13 3aCTOCYBAaHHIM «TEOPil TAaHOK».

Eman _osnaiiownenns MoXHa YSBUTH €001 SIK
€JIHICTh TIPUHANMHI JIBOX JIAHOK, SIKi 3a0€3Me4yITh
OCMHCIJICHHSI HOBOTO HOHSTTS W OBOJIOAIHHSA CIIOCO-
0aMu KOpUCTYBaHHSI MOBHUM MarepiajoM. Y MepiIii
JIaHII HAaBYAJIbHI JTii yYHIB MaKCUMAaJIbHO PO3UJICHO-
BaHi, KO)kHa JipiOHA HaBYAJIbHA Jisi MAa€ CBOIO METY.
VY apyriit naHIi Habip 130Jp0BaHUX HABYAIBHUX JIiH,
BiJIIPAllbOBAHMX Y TIEPIIiH JIaHIli, TPaHCHOPMYETHCS
B €IMHUH JIAHIIIOXKOK 1M, e KOXKHA [TONEPeaHs JaHKa
€ IYCKOBUM MOMEHTOM JJisl BUKOHAHHS HACTYITHOI
(Tak 3BaHWU «IPUHIMIT TOMiHO»). 15 maHka 3akma-
Jla€ TIepeayMOBH 111 popMyBaHHS q0cBiny [3, c. 46].

Eman_mpenyeanna B it xnacuikaiii OXorutoe
naHku 3, 4, 5. 3aBAaHHS TPETHOI JIAHKH, SK 1 MEePIIUX
JIBOX, CHPSIMOBaHI Ha BHPILICHHS YHMCTO HaBYAIBHUX,
a He MOBHHUX 3aBlaHb. AJie IPH IbOMY JIAHIIOKOK
HaBYAJILHUX [, SIKi BUKOHYIOTBCS B 3aBAAaHHSX JIPYroi
JIaHKH, PO3MaJa€eThCcsl 3HOBY HA OKpEeMi HaBYaIbHI Aii,
OCKUIBKH JIOKOPIHHO 3MiHIOIOTBCSI BUMOTH JI0 1X BHKO-
HaHHA: KO)KHE 3 HUX Mae€ BigOyBaTucs 3a ONTHUMAlb-
HUMH MapaMeTpamMu, TOOTO 3 IPUPOIHOIO MIBUJIKICTIO,
3JIIMTICTIO, OE3MOMMIIKOBICTIO TOILO. [HIIMMU cI0BaMH,
TpeTs JIJaHKa Harajye IMepiry 3 i3071b0BaHOCTI TPYIHO-
I1iB, 110 BiJUYBalOTHCS CYO’ €KTUBHO, X04a 00’ €KTUBHO
3aBJIaHHsI CKJIQAHILIE Yyepes 3aTyueHHs] HABUYOK Pi3HUX
MOBHHX aCIIeKTiB Ta Yepe3 BUMOTH JI0 iX peaizarii 3a
MPUPOAHUMH MOBHHUMHU HTapaMeTpami [ 3, c. 48].

3aBaaHHs YeTBEPTOl JIAHKH, SK 1 paHille, CrpsiMo-
BaHi epeayciM Ha pilIeHHs] HABYAJIbHHX 3aBIaHb, IIPOTE
BKJIIOYAIOTh 1 MOBHE 3aBIAHHS SIK YMOBY PO3MOALILY
yBaru Mix (opmoro 1 3micTom. YeTBeprTiit aHmi Biamo-
BiIalOTh THIM 3aBIaHb, 10 CTAHOBJIATH cOOOIO Oararo-
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pa3oBe BHUKOHAHHS OKPEMHX YMOBHO-KOMYHIKATUBHHUX
TiHA, 16 MOZEIIOETHCS aKT CITIJIKYBaHHSI, 110 HAB A3Y€ThCS
0co0am, 110 HaBYAIOTHCS. ADO X JTiT MOXKYTB OyTH pealtb-
HO-KOMYHIKATHBHHMH 32 3MICTOM, aJieé YMOBHO-KOMYHi-
KaTUBHUMH B acTIeKTi BUOOPY 3a/1aHOi (pOpMHU (KKOMYHi-
Karlisl 3 TiJICTpaxyBaHHIM). 3aBIaHHS YeTBEPTOI JIAHKH,
SIK 1 TPETBOT, 30CepeKeHi Ha OfHI OCHOBHIH TpoOIieMi,
aJie, Ha BiIMiHY BiJI TPEThOI, 3aBISKH HAIBHOCTI MOBHOTO
3aBJaHHs YETBEPTOI JIAHKH ITIOYMHAETHCS POHOILT yBar
MK (POpMOIO 1 3MiCTOM, XO4a MPIOPHUTET, OE3yMOBHO, IT1e
HaJISKUTH (hopMi. Y 3aBAAHHSX YETBEPTOI JIAHKH HABHK,
mo (hopMyeThCs, peTeNlbHO o0epiraeThest Bif iHTEp(he-
peHtii [3, c. 49].

[I’sira nanka, sik 1 yeTBepTa, nependadae posmo-
I yBaru Mix (pOPMOIO 1 3MiCTOM BHCIIOBIFOBAHHS,
o crpuiiMaeTbest abo mponykyersesi. TyT Bmepiie
(hopmanbHE 1 3MiICTOBHE 3aBIaHHS BPiIBHOBAXKYIOTHCS
B CBiToMOCTI y4Hs. Ha BimgMmiHy Bij 4eTBEpTOi JIAHKH,
Jie BHUCIJIOBJIIOBAaHHS MOXYTh OyTH 3B’S3KOBHMH, ajie
MOXYTh 1 00MEXYBaTHCsS pPIBHEM OKPEMHX IPOIIO-
3WINHA, T'STa JIaHKa Iependoavyae MOpPOHKEHHS abo
COPUMHATTS TUIBKM 3B S3KOBHX BHCIIOBJIIOBaHb
[3, c. 50].

[locra naHka, 110 HAIEKWUTb 1O emany MOGHOI
NPAaKmuKy, BIIPI3HAETHCS BiJl I’ ATOT HACAMITEPET TUM,
IO HaBYajJbHA 3a7ada BUKOPHCTAHHS KOHKPETHOTO
MOBHOTO Marepiajy Oiuibllle He 3HAXOIWThCS B MOII
yBard CTYAEHTA, 1 CTYJECHT 3BEPTAETHCS /IO IPABUII
BUKOPHCTAHHS TOTO UM 1HIIOTO MOBHOTO SIBHILA TLIBKH
y pa3i BAHUKHEHHSI YCKJIaIHeHb a00 IOMUIIOK [3, ¢. 51].

Hwkue wnaBegemo mpukiamu (GopmynoBaHb
3aBJaHb J0 BOpaB Ha (GOpMyBaHHS JIEKCUYHUX HABU-
4ok 110 Temi “Steel Production” (Ha ocHOBI TociOHMKa
«Anninifickka MoBa [yt MeTanyprie» M.C. Anboxina
[4, c. 19-23]), sixi po3p0o0OIIeHI HAMU Ha OCHOBI BHIIIE-
HaBe/IeHO1 Kiacugikariii.

Ilpuknaou ¢opmynioeany 3aedanv 00 enpas
nepuioi nanKu:

A. Match the English words 1) — 10) with their
Russian equivalents a) —j).

1. to produce steel a. HaliOLIBLI BEIMYHE BUIOBUILE

2. to make a big step forward b. enexrpomyrosa miu

3. air pipes c. BUPOOJISTH CTaJb

4. in various fields of technology d. mamistucs
Ha Kpaiue

5. to hope for the best e. BukitouaTn

6. to adopt widely f. BeHTHISILIIHHI TPYOU

7. to turn off g. MapTeHiBchbKa My

8. the most dramatic sight h. 3pobutu Benukuit
KPOK BIIEpes

9. electric arc furnace i. MPUITHATH TTOBCIOAH

10. open hearth furnace j. B pi3HHX ramy3sax TEXHIKH

B. Fill in gaps with the given words and word-
combinations:

periodic allo cations copper
table Y pP
conductor properties | conductivity | ductility

36ipHuK HaykoBHX npans «Hosa dimomoris» Ne 80. Tom II (2020)

1. A metal is an element, compound or alloy that is
a good ..... of both electricity and heat.

2. Metals are called an arrangement of ..... .

3. Metals occupy the main part of the ..... .

4. Metals have chemical, physical, electrical and
mechanical ..... .

5. Metals have electrical and thermal ..... .

6. ... occurs due to metal capacity for plastic
deformation.

7. A mixture of several elements with a metal is
called ..... .

8. The alloys of ..... is applied in electrical wiring.

C. Match the words 1) — 10) with their definitions
a)— ).

1) stainless steel a) steel which characteristics are
determined by the addition of other elements in addi-
tion to carbon

2) base metal b) the process whereby heat changes
something from a solid to a liquid

3) mild steel c) the process of becoming hard or
solid by cooling or drying or crystallization

4) melting d) steel containing chromium that
makes it resistant to corrosion

5) alloy steel e) erosion by chemical action

6) solidification f) an enclosed chamber in which
heat is produced for a building

7) tensile strength g) steel with less than 0.15%
carbon

8) furnace h) hardening something by heat treat-
ment

9) annealing i) a metal that is common and not
considered precious

10) corrosion j) the strength of material expressed
as the greatest longitudinal stress it can bear without
tearing apart

[Ipuxnagm GopMmyinoBaHb 3aBOaHb [0 BIIPAB
JIPYyroi JIAaHKHU:

A. Give a written translation of the following passage.

The technique of making steel had not fallen into obliv-
ion. In Anglo-Saxon literature many references are made
to steel and also to ‘steeling’. Conversion of soft wrought
iron into steel by cementation continued to be practised.
The technique seems to have been improved by the Danes
locally to satisfy the demands of small economic units.

The conquering Normans were greatly impressed by
the industrial efficiency they found in England. German
skilled workers were accustomed to reside in England
because of the high level the Anglo- Saxon had attained
in metal - making. For example, knives made in England,
were valued much in France during the Middle Ages.

B. Choose the word or phrase that best completes
each sentence. Explain your choice.

1. The ..... of steel at Robertsbridge began in 1565.

a) production b) output c¢) manufacture

2. The importance of Bessemer’s discovery was
that ..... pig iron was transformed into steel within
some thirty minutes.
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a) molten b) liquid c) hard

3. In the end of the 18th century ..... of metals
improved greatly with the help of new methods.

a) quantity b) quality c) number

4. One of the properties of metals is their specific . . .

a) shining b) luster c) glitter

5. All metals except mercury are . . . substances.

a) hard b) tough c) heavy

6. Converters can ..... several tons of pig iron in a
short period of time.

a) clean b) clear c) purify

7. Impurities must be removed before pig iron can
be ..... into steel.

a) converted b) transformed c¢) made

8. Chromium was ..... in 1774.

a) opened b) found c) discovered

Ilpuxknaou ¢opmynioeany 3aedanv 00 enpas
mpembooi NanKu:

A. Finish the following sentences with one word.

1. The process for producing steel from iron ore
and scrap is ..... .

2. Nitrogen, silicon, phosphorus, sulfur and excess
carbon are called ..... .

3. The Electric Arc Furnace, or EAF, is an even
more modern method of ......

B. Use the following words to form meaningful
expressions.

Metal, heat, material working, processing, treat-
ment, resistant, surface, technology.

Ilpuxknaou ¢opmyniosany 3aedanv 0o enpas
uemeepmoi NanKu:

A. Correct the underlined parts of the sentences
1) — 10) to make them true.

1. In principle, steelmaking is a freezing, purify-
ing, and alloying process carried out at approximately
1,600 C in molten conditions.

(Key: In principle, steelmaking is a melting, puri-
fying, and alloying process carried out at approxi-
mately 1,600° C in molten conditions.)

2. Steelmaking is the process for producing steel
from coal and aluminum.

(Key: Steelmaking is the process for producing
steel from iron ore and scrap.)

B. Paraphrase the sentences 1) — 10) choosing the
words from the box.

. to adjust
. non-metallic .
Pig iron ) . the chemical
inclusions o
composition

1. Converter steelmaking is the main step in ore-
based steel production using blast furnace hot metal
and steel scrap as basic raw materials.

(Key: Converter steelmaking is the main step in
ore-based steel production using pig iron and steel
scrap as basic raw materials.)
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2. In the steel there are also always present prod-
ucts of reactions taking place in the metal or reactions
of metal with refractory materials.

(Key: In the steel there are also always present
non-metallic inclusions.)

3. The main aims of the secondary metallurgical
treatment are to minimize the quantity of sulphur,
oxygen and non-metallic inclusions in finished steel.

(Key: The main aims of the secondary metallur-
gical treatment are to adjust the chemical composi-
tion_in finished steel.)

Ilpuknaou opmynioeans 3aedanv 00 enpae
n’amoi nanKu:

A. Imagine that you are making a tour of the met-
allurgical enterprise for schoolchildren, tell them
about metallurgy and steelmaking process, using
the following words and expressions: charge, melt,
scrap, pig iron, blast furnace, basic oxygen furnace,
output, to add, pouring, steelmaking methods.

Let the children understand the term “steel”, its
basic elements and other components.

B. Explain advantages and disadvantages of tra-
ditional and modern ways of steel production.

Ilpuknaou opmynioeansy 3aedanv 00 enpae
wocmoi 1anKu:

A. Read the text “More Progress in Steel Pro-
duction” and explain what differs pig-iron from steel
using the words from active vocabulary.

B. Imagine that you have been appointed a head
of steelmaking at the mill. Explain to subordinates
how to increase the strength of steel.

3 omAoy Ha BUIICBUKIIAACHE MOXHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK HPO T€, L0 3aCTOCYBAHHS «TEOPii JAHOK»
JI03BOJIsIE 3a0€311EUUTH JOCTYITHICTD 3aBAaHb 1 € 3pyd-
HUM MEXaHi3MOM JIsi PO3POOKM 3aBJaHb 3 METOIO
HOCTiIOBHOTO ()OPMYBAHHS JICKCHUHUX HABUYOK.

BucHOBKM i mepcrneKTHBH MOAAJNBIIMX PO3-
poooK. Jlekcuka € HalBaKJIMBILIMM KOMIIOHEHTOM
MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI — ay/IiFOBaHHS 1 TOBOPIHHS,
YUTAHHA 1 TUCbMA, 1 PO3IVISINAETHCS SIK OCHOBHHM
CKJIaJIHUK Yy CHCTeMi MOBHHX 3aco0iB, IO Hece
cmucioBi 3B s3ku. lle Bu3Hadae ii mpoBigHe Micie
11l Yac HaBYaHHS 1HO3€EMHOI MOBHU.

AHati3 HassBHUX METOAMYHUX PO3POOOK JO3BOJISIE
3poOUTH BUCHOBOK IPO T€, IO AJIS SIKICHOTO (hopMy-
BaHHS JIGKCHYHUX HABHYOK BaXKIMBO 3a0€3MEUUTH
MOCTYIIOBHH TEpexia BiA O3HAHOMIICHHS 31 CIIOBOM
10 fioro e()eKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHI.

3 omisioy Ha PO3MISHYTE BUIIE, MOKHA 3pDOOUTH
BHUCHOBOK, L0 BHKOPUCTAHHS «Teopii JaHOK» Mix
yac (popMyBaHHS JEKCHYHUX HABUUOK MOXKE Ha/laTH
BUKJIaJa4aM JIONIOMOTY B OpraHizamii Takoro moe-
TanmHoro nepexony. «Jlanka» sixk Oinpm apiOHa onu-
HUIISl HABYAJIBHOTO Tpolecy 3a0e3MeuuTh TpajaLito
3aB/IaHb BiJ MPOCTIMIMX 10 CKJIQJIHIIINX, IO CBOEIO
Yepro copustuMe eQeKTUBHOMY (POpMYyBaHHIO
JIEKCUYHUX HAaBUYOK.
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